
-  Et qu'est-ce que tu as devant toi, mufle ?
-  Une superbe plante qui n'est pas mon genre [1, p. 84].
-  В чем твоя проблема?
-  Моя проблема? Франческа, это не у меня проблема. Просто ты не в моем вкусе.
-  А что значит твой вкус? Девушки, похожие на тебя?
-  Нет, мой вкус -  это утонченная красота.
-  А что же ты видишь перед собой, болван?
-  Превосходное растение не в моем вкусе.
В данном примере приводится фрагмент общения между девушкой и парнем, кото- 

рые знают друг друга. Предмет разговора понятен только им. Они находятся в едином 
пространстве, друг напротив друга и меняются ролями: говорящий (девушка) обращается 
к юноше (слушающему) с вопросом «Pourquoi? Quel est ton probleme?» Слушающий ста­
новится говорящим, отвечая на этот вопрос «Моп probleme? Се n'est pas moi qui ai un 
probleme, Francesca. Parce que tu n'es pas mon genre». Лексически реплики оформлены 
практически одинаково: дискуссия строится вокруг «проблемы». И лишь притяжательные 
прилагательные топ (probleme) и ton (probleme) служат для различения участников ситуа- 
лни общения. Таким образом, посессивы и демонстративы являются важным средством 
организации ситуации общения и текста в целом.

Литература
1 Nothomb, A. Attentat /  A. Nothomb. -  Р . : France Loisirs, 2004. -  194 p.

ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ 
В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ СТИЛЕ

А. Е. Смирнова (УО «ГГУ им. Ф. Скорины»)
Научн. рук. С. В. Короткевич, 
ст. преподаватель

Язык газетных сообщений обладает рядом черт, которые постоянно меняются, и 
множеством частных особенностей, присущих отдельным газетным жанрам, публикаци­
ям. Так, бросающейся в глаза чертой газетного стиля является частое употребление ин­
тернациональных слов и неологизмов [1]. Неологизмы — это новые слова, появляющиеся в 
языке в результате различных изменений в жизни общества, в области культуры, науки и 
искусства [2].

Наиболее характерными способами образования неологизмов в языке английской 
газеты являются словообразование, изменение значений слов и заимствования из других 
гзыков. Словообразование включает в себя: 1) словосложение -  слияние двух или более 
хнов для образования нового слова. В последнее время в языке английских и особенно 
американских газет появилось множество имен существительных, образованных по кон­
версии способом словосложения из сочетаний глагола и наречия -  sit-in (сидячая забас­
товка), switch-over (переход на другую тему), take-over (захват власти); 2) аффиксация -  
хразование новых слов с помощью суффиксов и префиксов. Для газетного стиля появле­
ние аффиксальных неологизмов с определенным набором аффиксов, которые в других 
стилях речи являются непродуктивными -  showmanship, conservatorship (обозначают зна­
чение качества, признака), factionalize (выдумывать), westernize (европеизировать -  речь 
нлет о косметической операции у японок целью увеличения разреза глаз на манер евро­
пейских); 3) конверсия -  переход из одной части речи в другую, приводящий к образова- 
л̂т-э нового слова без изменения его начальной формы -  to hit -  a hit (успех или то, что 

жмеет успех); 4) сокращение -  например, аббревиатуры (сокращение слов до одной бук- 
зл -  НО (Home Office); exec (executor), prez (president), pol (politician), econ (economic) 
Д .с.58].
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В разных лексико-семантических вариантах существительные групп singularia к 
pluralia tantum могут выступать в качестве неисчисляемых либо исчисляемых имен суще­
ствительных. Для обозначения процесса перехода неисчисляемых имен существительных 
в разряд исчисляемых используются понятия концептуальный ‘сдвиг’, явление внутрен­
ней конверсии и перемещение в рамках лексико-грамматического поля количественности.

В современном английском языке морфологические средства выражения ‘количе­
ственности’ представлены формообразующей морфемой множественного числа -(e)s и не­
определенным артиклем а(п). С добавлением данных показателей ‘считаемости’ неисчис­
ляемые имена существительные приобретают иное контекстуальное значение и могут от­
носиться к разряду исчисляемых: ‘...stamped in her memory... ’[1, с. 171] ( ‘...в памяти за­
печатлелась... ) -  ‘...the memories came flooding back... '[1, с. 437] ( ‘ ...воспоминания всплы­
вали...’); ‘...last experience...’[1, с. 33] ( ‘...последний опыт...’)  -  '...an abbreviatec 
experience... ’[1, с. 18] ( ‘...опыт, который... ’).

Использование лексических средств представляет собой сочетания неисчисляемых 
имен существительных с различными квантификаторами. Роль подобных словосочетаний 
сводится не только к отражению числового поведения существительного, но и к передаче 
разнообразных экспрессивных оценок: ‘...in a p u ff o f smoke... ’[1, с. 385] ( ‘...в облаке ды­
ма... ); ‘...a drop o f  sweat... ’[1, с. 194] ( ‘...капля пота... ’); ‘...a scrap o f paper... ’[], с. 60] 
( ‘...клочок бумаги... ’); ‘... a small pool o f blackened blood... ’[1, с. 35] ( ‘ ...небольшая лужица 
крови... ’) и тому подобное.

Таким образом, неисчисляемые имена существительные не способны самостоя­
тельно отобразить категорию числа и лишь употребленные в определенном контексте 
данные лексические единицы обретают те или иные количественные характеристики.
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В английском словаре содержится до 800 цветонаименований. Но производители 
при создании помад используют лишь до 20 цветов и оттенков, т. к. остальные мало извест­
ны и далеко не всегда понятны, поэтому крайне невыразительны. В рекламе косметической
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